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Жанр биографии все больше завоевывает сердца читателей по всему миру. Поскольку его популярность лишь возрастает, стоит обратить внимание на некоторые лингвистические аспекты, которые помогут переводчику грамотно перевести такого рода тексты. 
Мы полагаем, что «биография» – это своего рода модель построения человеческой жизни, принимающая литературную и культурную формы, которые особым образом отражают индивидуальный опыт главного героя. В современном литературоведении проявляется стремление ученых разграничить научную, документальную и художественную биографии. Предлагаем сузить объект исследования до беллетризованной биографии, так как она представляет для нас интерес именно с переводческой точки зрения, прежде всего потому, что это не просто качественно подобранный фактический материал, подчинённый, как говорится, законам жанра, а разноплановый дискурс, который несомненно создает трудности для переводчика.
Вслед за Ю.З. Бобковой, под художественной биографией будем понимать «повествовательные по своей структуре тексты синкретического характера, в которых представлена авторская интерпретация аутентичного фактографического материала, служащего основой для реконструкции жизненного пути известной личности» [Бобкова 2009: 240].

В большинстве случаев художественные тексты различаются не только по соотношению смыслов и идей, но и по способу их конфигурации. При анализе полифонического текста с целью выявления голосов переводчику важно понять смысл, который заложен в каком-либо отрывке текста. Под термином «полифония голосов» нами понимается последовательность голосов автора и персонажей, выделенная пунктуационно. Чаще всего смена голосов происходит в линейном порядке, то есть они выстраиваются друг за другом в тексте. Полифонический текст маркируется определенными средствами введения прямой речи и определяется сменой состава текста, который ярко выражен на всех уровнях языка. Рассмотрим полифоническую организацию голосов на  примере биографии первой леди США Жаклин Кеннеди автора Сары Брэдфорд: “I never saw a man more depressed than one the day he told me he was getting married” said Alastair Forbes, an English friend of Jack and Kathleen and a distant cousin of Franklin D. Roosvelt [Bradford 2014: 103]. В данном примере мы можем обозначить два голоса – голос героини Элистер Форбс и автора, причем голос героини выделен как цитата. Полифонический текст выстроен в линейном порядке, а именно сначала голос героя, затем комментарий автора.

 В процессе чтения биографии какого-либо знаменитого человека читатель как бы «общается с текстом», осуществляет мыслительную деятельность по его освоению, вступает с ним в контакт. При полифонической организации процесс освоения текста значительно усложняется, утрачивается его однократный и конечный характер, приближаясь к акту общения человека с другой личностью. Одной из целей полифонии является создание эффекта достоверности повествования, а также достижение убедительности высказывания. Говоря о биографическом дискурсе, следует отметить, что смысловую глубину дискурса невозможно постичь без лингвистического анализа, поэтому некоторые ученые-лингвисты выделяют «полифонию голосов», как инструмент дискурс-анализа. Данный инструмент важен для эффективной передачи информации и ее соответствующего воздействия на читателя. Голос здесь выступает одним из аспектов полифоничности. В настоящее время понятие голоса активно используется многими исследователями для проведения дискурс-анализа, более того, стратегия полифоничности содержит в себе описание различных голосов или дискурсивных логик в тексте. Также современная лингвистика выделяет еще один аспект данного исследования – определение когнитивных установок говорящего, которые характерны для структурирования речевого потока. В частности, принцип «послойной» организации речевого потока является значимым принципом в заявленном аспекте. Каждый «слой» - это носитель определенной и даже «дотекстовой» информации. В текст могут встраиваться и «коммуникативные фрагменты» - «конкретные выражения, выступающие по отношению к новой форме в качестве прототипического фона» [Тубалова 2010:  80]. Данный подход также позволяет рассматривать речевой поток как «полифоническую структуру», которая является особым способом организации текстовой информации, где ее восприятие и производство в коммуникативном процессе проявляется при помощи обращения к смысловому содержанию множества речевых фрагментов, получивших определенную смысловую нагрузку до конкретно-ситуативной реализации текста. При таком подходе речевой поток обладает свойством нелинейности. 

В английской и  русской биографиях основными разновидностями полифонии являются сменяющие друг друга голос автора и голоса героев, а иногда и разные голоса одного героя.  Своего рода разноречие вводится в биографический текст при помощи основного композиционного единства, состоящего из авторской речи, слов героев, времени, пространства, вставных жанров. Каждый из этих элементов допускает многообразие социальных голосов и разнообразие связей между ними. 

Учитывая вышеизложенное, можно сделать вывод, что переводя биографический текст, переводчику необходимо опираться больше на лингвокульторологический аспект, так как «голоса» в полифонии передают больше культурные особенности страны, переводимого языка. Основная задача переводчика - разложить на партии голоса героев и автора и также разобрать их лингвистические особенности. Данный подход необходим для того, чтобы голос персонажа в переводе звучал также как и на языке оригинала. 
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